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0. Introduction
The spatial expression in the Greek language has diachronically undergone conspicuous changes.
Compared with the abundant morphological variants during the long periods, however, its syntactic
structure is fairly stable. Most standard syntactic patterns of the spatial expression in Ancient / Koine
Greek (henceforth: AG/KG) are PREP+N" as in (1) or ADV+ GEN as in (2).

(1) &m Tiis vis ‘on the earth'

(2) épmpooBer Tou BualacTnpiou 'in front of the altar’

On the other hand, Standard Modern Greek (henceforth: SMG) normally expresses spatial concepts
by the pattern PREP+N as (3) or, when necessity occurs to indicate an object’ s location more
precisely, by ADV+PREP+N as (4). Clitic pronouns, however, can directly follow the adverb in the

form of the genitive, as (5).

3)om yn ‘on the earth’
(4) umpooTd oTo BuTlacTiplo 'in front of the altar'
(5) umpoord Tou 'in front of it'

Thus, the standard syntactic structure of the Greek spatial expressions amounts to the four types:
PREP+N, ADV+GEN, ADV+PREP+N, ADV+CLIT. Nevertheless, some medieval texts provide
instances which cannot be categorized into any of the above. For example, the Late-Byzantine prose
Alexander Romance (henceforce:Late-Byz.”), which has been handed down through several manu-

scripts in the 16th and 17th centuries”, includes an idiosyncratic pattern of the spatial expression as
follows.

(6) anavwdedy ™y dASyav enétovto FY46,4
‘they were flying over the fire”’
(7) éumpoaBev évav Aikov ToAAd mpdBata dedyouwv K352,17-8

‘'many sheep run away in front of a wolf’



The syntactic pattern exemplified in (6-7), ADV+ACC, cannot be accepted by AG/KG nor by SMG®.

The present study intends to examine this pattern so as to demonstrate that the pattern in question is
not necessarily scribal errors or abbreviated forms for graphic convenience in Late-Byz but can
belong to the substandard paradigm in the late- and post-Byzantine periods. In section 1., firstly, we
scrutinize examples in the four MSS. of Lare-Byz. (FEVK)”. In section 2, the results from 1 are
compared with those of two other versions. One of them is dated in the earlier period and the other is
an early Modern Greek version, i.e. Pseudo-Kallisthenes € and Phyllada . In section 3, we conduct a
preliminary and random examination of some other vernacular texts in the late- and post-Byzantine
periods. In section 4, the data collected in the previous sections are analyzed in order to clarify how
the pattern in question is connected to the diachronic development of Greek. Finally, section 5
attempts to interpret the results from the view of general linguistics.

Owing to convenience, I will introduce some terms for each spatial concept™: Superior ('on / over'),
Inferior (‘under'), Amterior ('in front of'), Posterior (‘behind'), Interior (‘inside'), Exterior
(‘'outside’), Proximate (‘near'), Medial (‘'between / among'), Circumferential (‘around’), Ulterior
(‘beyond'’) and Cirerior-Anterior (‘opposite’). The examples for the spatial concepts will be examined
in the order that they are listed above. Since the main subject in this study is the syntactic structure,
the examples which are better categorized as metaphorical rather than spatial will be anatyzed as well,
insofar as they are concerned with the syntactic pattem ADV+ACC.

1. Examples in Late-Byz.

1.1. Superior

Late-Byz., as well as the other Byzantine vernacular texts, possesses various lexical forms to
represent each spatial concept.

Firstly, the concept Superior is expressed by numerous lexical variations as shown in Table 1
which is added at the end of this study. However, it should be noted that the accusative does not co-
occur with all these forms, but only some adverbs such as andvwdey, amavdBeov, enduwdev (only
in K) and katandavw. In other words, the occurrence of ADV+ACC is motivated not semantically but
lexically. (8-10) are typical examples, which clearly indicates that the accusative nouns in ADV+ACC
are not governed by the verbs but the adverbs (for whole examples, see Tables 2.1-2.2).
andvwbev

(8) Mbcv aerds péyas amdvwdev Ty Tévtav Tou Baciéws. E12,3
'A big eagle came flying over the emperor' s tent.’
anavidcov”
(9) anavwkiiBavov, omoy Bdvouv anavwbedy Ta dppara, F49,13

'surcoat, which they wear over the armor'



cudvodcy
(10) ¢émeocy endvwber To kdoTpo.  K354,30-1
'He rushed on the castle.’
KaTandva
(11) épxovray katamdvw Tov Bamiéa Twv Avyumtwy. E3,1
'They charged at the king of the Egyptians.'
Tables 2.1-2.2 indicates that the pattern ADV+ ACC is systematically observed in anavAcor and
kaTandvw, though, in some cases, it exchanges with ADV+GEN or ADV+ PREP. The stability of
the governed cases varies with the version. For example, anavidficov in F consistently takes the
accusative, while E and V sometimes attempt to replace the accusative with the standard patterns'®.
More noteworthy is that the adverbs which can be followed by the accusative are more complicated
from the morphological viewpoint than those which never co-occur with the accusative. Namely, the
adverbs followed by the accusative are derived with a prefix or suffix (e.g. andvufcy < amé+dvat
Becv, amavdPeor < amd+dvw+Oey, enavwdev < emitdvwtOcy, KaTtanavw < KaTatamorard ),
while those which do not accept the accusative are equipped at most with one affix (e.g. dvubcr <
dvwtBer, andvw < andtdva ).
When a pronoun follows the adverbs, it always appears in the form of the clitic genitive. Therefore,
the pattern ADV+ACC is involved only with the noun.

1.2. Inferior
Among the lexical variations of Inferior, examples of ADV+ACC are provided by amnokdtw / -ou
and unokdTw (only in K)'". (See Tables 1&2.3 .)

(12) amokdrou Ta &l ekeiTovta dvBpwnot, amokdTou Ta dUAAa..cEéBawav Bpiccs

F80,3 'There were men lying under the trees and fountains were gushing out under the leaves.’

It should be noted that, in this spatial concept too, the accusative exchanges with the genitive, ctis and
clitics. The version which shows the most conspicuous inclination towards the standard pattern is E,
in which ADV+ACC is observed only in three cases (E49,27;125,11'%;128,2).

The data of Inferior reinforces the observation of Superior in that the accusative tends to be
governed by the adverb with a suffix such as anokdTou (< and+kdTou) or utokdTw (<uTo+KdTw),

while such an adverb without a suffix as xdrw is always followed by the preposition (see Table 1).

1.3. Anterior
The adverbs of Anterior which co-occur with the accusative are as follows (See Tables 1&2.4):

s 13)
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(13) empc To kovTdpwy Tou kau cEBn cumpds Tov Tdpov E101,1 (opmpds F)
'he took his spear and came out in the presence of Poros'
€pupocBev
(14) ékoxpav To kedpdah Tou Spayoupdvou Epmpoateyv Tov amokpowapny V46,7-8
‘they cut the interpreter’ s head in front of the delegate’
opTIpes
(15) éoTcnev opumpds Tous Aovtas Téooapes XWdScs apdBnta BouBdhia kau ayeAdbua.
V80,28-81,1 'he sent four thousand untamed oxen and cows in front of the lions."
MS. F has here too the larger tendency towards ADV+ACC than E. However, more noteworthy is
the preference for the accusative pattern in MSS. V and K. In some cases (V46,8; K352,17; V80,28;
K374,22), they select ADV+ACC, though the standard patterns are used in MSS. F and E.

1.4. Other Spatial Concepts
Examples of the accusative pattern are provided by only a few of the other spatial concepts in Late-

14)

Byz. To put it concretely, the adverbs of Posterior ("behind")™, Interior (“inside"), Exterior

("outside") and Proximate ("near”)"”

are followed by the genitive, preposition ag or clitic pronouns
but not by the accusative. However, some adverbs which substantiate such concepts as Medial
("between / among"), Circumferential ("around”), Ulterior ("beyond") and Citerior-Anterior
("opposite") are found to co-occur with the accusative.
Medial
(16) itov Boukédarov kon pe {autia Ta} wépata avdpcca Ta autia pa mwixa. F18,1
'Bukefalos with the horns, one cubit between the ears.’
Circumferential
(17) Tov Qkeavdy motapdv, omol Tpéxer oXdyuvpa Tov -kbopov Srov. E121,2
'the Okeanos river, which runs around the whole world.'
(18) parev Blyres ohéyupa To douadrov. F39,3
'He positioned guards around the army. '
Ulterior
(19) nipev Tov Avtioxov..avrinepa To mordp. K362,13-14
'They found Antiochos...beyond the river. '
Citerior-Anterior
(20) ousév mpéner eol va grékeom avTikpus Tov Baciiéa. E94,2
'you should not stand opposite the king.'
Let us summarize the findings in this section:
(A)MSS. F E, Vand K all include the pattern ADV+ACC. However, not all of the spatial concepts



are realized by this pattern but only some of them: Superior, Inferior, Anterior, Medial, Circum-
ferential, Ulterior and Citerior-Anterior. Besides, the occurrence of ADV+ACC is not motivated
semantically but lexically in that only certain adverbs for each spatial concept accept the accusative
pattern.

(B) The adverbs with affixes (e.g. amo-, utio-, -Bev, -8cov) tend to be followed by the accusative. In
contrast, the adverbs without suffixes do not govern the accusative. An exception is Anterior, in
which the accusative co-occurs with the simple adverbs from the morphological viewpoint like
epmpds, opmpds as well as épmpoabev.

(C) Pronouns can follow the adverbs only in the form of the clitic genitive'®.

(D) The preference for ADV+ACC varies with the MSS. Among the four, MS. E has the greatest

tendency to replace the accusative pattern with the standard ones'”.

2. Earlier and Later Versions of Alexander Romance

This section investigates whether the pattern ADV+ACC is so widely used that it is found also in the
earlier and later versions of the prose Alexander romance. If so, the pattern is to a high degree
connected with the diachronic development of Greek.

Pseudo-Kallisthenes ¢, an earlier version dated from the 7th- 8th centuries'™, is basically written in
AG/KG". Therefore, the syntactic structure in this text are AG/KG types, i.e. ADV+GEN and
PREP+N.

(21) UmokdTufey ol TEY Sévbpwy Mo Ta PUAa ol dvbpwnol avékewTo. e 31,1 (cf. (12))

On the other hand, Phyllada, a descendent of Late-Byz in the 18th century™, has substituted
ADV+PREP (22) or ADV+GEN (23) for ADV+ACC., (See the extreme right column in Table 2).
(22) éBarev opmpds as Tous AovTas Téooapes XEBes BouBdha kau Botdla apdbnra.
4201, cf. (15)
(23) emcroloay dvudev s dwTias, 77, cf. (6)

As concems its lexical characteristics™

, Phyllada prefers more archaic words. Therefore, it has
replaced vernacular forms in Late-Byz. such as anavdiBcov, amdvou, amokdtw/-tou with AG/KG
types such as dvwBev, emdvw, umokdTw,

Thus, the comparative examination of ¢ and Phyllada with Late-Byz . illustrates that the pattern
ADV+ACC cannot date back to the earlier version from the 7th-8th centuries and that it has not been
transmitted to the later version of the 18th century neither, except a few cases of Circumferential (see
Table 2.5).

3. Other Byzantine Vernacular Texts

In this section, we will enlarge the examination to some other texts in Byzantine vernacular Greek in



order to demonstrate whether the pattern ADV+ACC prevails in more than one prose work and
whether it can be connected to the main diachronic drift of the Greek language.
Many texts of Byzantine vernacular literature do not know this pattern. For example, Procho-
prodomika, Byzantine Cavalier romances (Kallimachos and Chrysorroi and the other four pieces),
satirical poems (Poulologos, Porikologos ) do not provide a clear example of ADV+ACC. Therefore,
the pattern never can be regarded as standard in the late-Byzantine periods.
However, my random examination has found a small number of instances. Firstly, we shall cite
examples from prose texts.
(24) as padwyToly Ta vepd and kaTwhé Tov oupavd. Tevt.”Genesis, 1.9
‘Let the water gather under the heavens.'

(25) 816M. emoinoey Tov €auTéy Tou amokdTw okemiaciav eTépou. Aomi.153.22
‘because he put himself under another person' s protection.’

(26) anetdyer amavwdio Ty dwilay Tou Kaprdy. TI. N. AwaB.”f.56v
'(The pelican) flies over his nest'

(27) enolnoav yédupav emdveo autéy Ex. xp.73.10
'they built a bridge over it (= the Danube)'

(28) dtav elvn andvwbev Tous Tolxous Eévos Baxr. apx.’*154
‘'when someone is over [beyond?] the walls’

(29) oudév emoinoev exelviy Ty Sdpav évmpoaTey etecaiTous pdprupas. Acorl. 390.28
‘(the deceased) did not make the donation in the presence of those witnesses.'

In addition, ADV+ACC is found in several verse texts as well.

(30) algerrov Tov enétatev ompds [sic] Tov meBepdv Tou. Axn. O.7'675
'He threw him down with the saddle in front of his father-in-law. '

(31) dépvowv Tov pyar Tov dpwréy opmpds Tov Bachéa  Behwo. N.®297
'"They brought the dreadful king in front of the emperor’

(32) Ko petd Tadta dpocy epmpds Tous kedpardSes Xpov. Mop. P™3342
'And then he gave orders in front of the commanders'

(33) pouxov eddper kdkxivov, pévov opmpds To aTiiBos
va okémeTaL To odpay Tou péxpL KA. TWY yovdTwv. Aby. mapny. L*53-4
'he wore red clothes, only in front of his chest
it covering his body until his knees.'

(34) ws péxvn yap epdvnoav opmpds Iopamiitas. Apyvp. Bapv. K*'81
'they appeared in front of Ismailis like a spider. '

(35) Exg To maAdmL epmikave, 'S Tou yevepdhe dTdvouy,

To 8éAnpa, omol xave opmpds exelvo Bydvouv. Tldve, Kp. mox.*?537.13-4



'They entered the palace, arrive at the general,
expressed their wish in front of him.'
(36) Exci avcBokatéBawve avtinepa Tou AdpdTh, Appovip.”31
(avTinepa Tov Adparny Cod. P)
'Then he went up and down the length of the Euphrates;'
(37) katépnpav xaplanoTtol avdpcoa Tov KduTov Avy. EXS509
'we came down, whipping our horses, into the plain’
(38) Bouvdmoulov Tous éBafev avdpcoa Tov KATov, Axa. 0.237
'He showed them a small mountain in the plain,’
As shown from these examples, ADV+ACC is observed both in verse and prose texts in the late- and
post- Byzantine periods ranging from the 15th century to the 17th century’”. Nevertheless, the status
of the pattern can never be regarded as stable, since it exchanges with the standard patterns in each
text and besides tends to be replaced by them in the other MSS.

The fact that almost all the examples in the verse texts involve o-/cpunpds makes the legitimacy of the
examples ADV+ACC doubtful, so that many editors, regarding them as 'haplological writings' of /-5
+g-/, insert the preposition o- or 's behind the adverbs™. However, the examples of ADV+ ACC
are in some degree supported as authentic by the systematic investigation in this study. It has been
demonstrated that accusative nouns can also follow some adverbs which do not end in -¢ both in the
prose texts (amwavaiBeov, kaTamdvou, épmpooBer) and the verse texts (avtincpa, avdpeoa). The
examples with these adverbs distinctly exclude the possibility of the ‘haplological writings' and lead
to assumption that the pattern in question was prevailing as substandard.

Therefore, it is not impossible to assume that, even if examples (30-35) in the verse texts can be
interpreted as abbreviated forms for graphic convenience, the substandard status of the pattern ADV+
ACC stimulated the usage of 'haplological writings'.

4. Analysis from the Diachronic Viewpoint

The pattern ADV+ACC is not accepted in AG/KG nor SMG. Neither is it regarded as standard in
Byzantine Greek. Nevertheless, the fact that the pattern is observed in more than one manuscript of
Lare-Byz. and certain texts in Byzantine Vernacular Greek and the fact that some kinds of adverbs
systematically accept the pattern hinder it from being ascribed to scribal errors. The pattern rather
seems to reveal a sustandard rule of the grammar of the spoken language during the periods.
Naturally, itis impossible to identify chronological and geographical extension of it before completing
an exhaustive research on other late- and post- Byzantine vernacular texts. Here we shall define
ourselves to sum up the results obtained from this small research: ADV+ACC is observed mainly in
the 16th century prose texts and more sporadically in the 15th and 17th century texts. Among these



are texts which originate in Constantinople (Modern Greek translation of Pentareuch ), Cyprus
(Assizes ) and Kerkyra (Kartanos).

The pattern ADV+ACC is consistent with the diachronic tendency of Greek which has enlarged the
semantic domain of the accusative since AG/KG. Discussing striking changes in the process of the
formation of SMG, Hatzidakis (1892:220-226) deals with the enlargement of the semantic domain
of the accusative. The change, he points, is related to the fact that many verbs and prepositions in
AG/KG governing the genitive or dative came to co-occur only with the accusative. Although he
refers to only simple prepositions like anwd, ¢k, perd, ovv, Unép and avti, our examination has
shown that such adverbs as amavdifcov, dvifcy, amokdtw, opmpds tended to partake in this
diachronic drift.

What is characteristic of Greek is that the pattern ADV+ACC has not been transmitted to SMG.
First of all, such an adverb as anavdfcov itself does not belong to the vocabulary of SMG. More
interestingly, there are some dialects which use the adverbs examined in this study, but the pattern
ADV+ACC is not known to the dialects. %1 does not provide an example of the accusative co-
occurring with "andvwfer” and "amokdTw”. Neither does it provide any example of the accusative
pattern of "amokdTwlcv”, "amokaTwbed”, "amomdvwlcy” and "amomavwded” in spite of the

suffixes with which they are equipped.

5. Analysis from the General Linguistic Viewpoint
So far, such forms as anmavifeov, amokdTw or oAdyupa have been termed as adverbs. One may
consider, however, that they can be better categorized as prepositions, since they govern accusative
nouns. In this section, we shall discuss the grammatical category of these forms.

It is generally accepted that the syntactic difference between adverbs and prepositions is in the
transitivity, namely whether they govern a (pro)noun or not. The division in SMG can be schematized

as follows™ "

Adverb Preposition
(1a) can appear without governing (pro)nouns (1b) never appears without governing (pro)nouns
(2a) governs genitive nouns (2b) governs accusative nouns
(3a) governs clitic pronouns (3b) never governs clitic pronouns

Such forms as anaviBeov or amoxdTtw in Lare-Byz. belong to the prepositional category in that they
often govern accusative nouns (2b) and that they never appear without govemning nouns (1b).
Nevertheless, they also possess adverbial features, since in some cases they govern genitive nouns
(2a) and clitic pronouns (3a) as well. This ambiguous status of the forms can be well explained if we

consider that spatial prepositions tend to be diachronically derived from spatial adverbs and that the



one category cannot be discretely distinguished from the other.

The diachronical derivation of spatial prepositions from corresponding adverbs is interlinguistically
observed. Svorou (1986, 1994) argues that unidirectionality controls the development of spatial
expressions which shifts from more lexical status (i.e. noun) and, passing through more grammatical
ones (i.e. adverb, adposition, affix), reaches the most highly grammatical status in which the spatial
morpheme is completely fused with the host noun™. This development is schematized as follows
(Svorou, 1994:101):

LEXICAL GRAMMATICAL
GENITIVE CONSTRUCTION
NOUN ADPOSITION -——> AFFIX — O

The Greek morphs analyzed as adverbs in this study are positioned somewhere between ADVERB
and ADPOSITION in this scheme. Therefore, strictly speaking, they cannot be regarded as typical

prepositions nor adverbs.

ABBREVIATIONS
ACC: Accusative noun, ADV: Adverb, AG: Ancient Greek, CLIT: Clitic pronoun, GEN: Genitive noun, KG: Koine
Greek, N: Noun, PP: Prepositional phrase, PREP: Preposition, SMG: Standard Modern Greek.

NOTES

*) This paper is a revision and expansion of an earlier study which has appeared in Collected Papers dedicated to
Professor Mamoru Yoshikawa (1995).

I would like to thank the Japan Society for the Promotion of Science for Japanese Junior Scientists for their generous
fellowship.
1) For the abbreviated grammatical categories, see ABBREVIATIONS in front of NOTES.
2) The term, Late-Byzantine prose Alexander Romance (Late-Byz ), has been borrowed from Holton (1974:10). It
designates a group of prose texts transmitted by 13 MSS. (Moennig, 1992:41ff.).
3) For the date of the original Late-Byz., see Holton (1974:10). Moennig (1992:29&152) argues that Late-Byz was
translated from the medieval Serbian version in the 15th c.
4) The following are the editions used in this study and their abbreviations.

€: Trumpf (1974) [quoted by chapters and paragraphs]

E: Lolos (1983) & Konstantinopulos (1983) [quoted by chapters and paragraphs)

F: Lolos (1983) & Konstantinopulos (1983) [quoted by chapters and paragraphs]

K: Mytodxns (1983) [quoted by pages and lines. Note: not from (1968) !]

&: Behoudiis (1977) [quoted by Editio Princeps* pages, given on the margin of BeAousris® edition]

V: Mitsakis (1967) [quoted by pages and lines]
5) The English translations have been translated as closely as possible to the original Greek.



6) This pattern is not referred to in authoritative AG/KG grammars such as Schwyzer (1950) or Jannaris (1897). Among
the SMG grammars, XaT{150kis (1907:458-9) and Thumb (1910:101-2) remark that some modern Greek dialects
know the pattem ADV+ACC. (e.g. Icarian dialect, éykaiscv omlow Toh hoipor '(he) bent behind the rock’, which
corresponds to SMG ékaplsev émabev Tou Bpdyov, omicw amé Tov Bpdyov). Tdprlaves (1946: 90-92)
describes the adverbs which accept the accusative, though no spatial adverb is listed except for kovrd in temporal use
(cf. note 15).

7) F: Laurentianus Ashburnham 1444, a, 1521

E: Eton College 163, mid- 16th c.

V: Vindobonensis Theol. gr. 244, 26r-43v, 16th c.

K: Athous 3309, Kuflumussiu 236, 159v-191v, 16th c.

These four MSS. are regarded as "erste Gruppe” in that they belong to the older period (16th ¢.) (Moennig,1987:46ff.).
Among them, representatives of Late-Byz. are F and E, which keep the whole story of the romance. In contrast, V and
K are epitomized versions (Moennig:ib.).

8) These terms have been borrowed from Joseph & Philippaki-Warburton (1987: 141-4).

9) anavwdeov appears with the various accent-positions in the MSS. (anavdfeov, amavwdéov, amavwdedv). Lolos
consistently edits amavw@edy, though the other two forms are prevailing in the MSS. (Lolos, 1983:38), (cf. Moennig,
1987:42). The present study, following the MSS., selects amavuBeov as a representative form, except in the quotations
from the editions.

Du Cange gives only examples of " anavd0ov"+GEN (anavdtov Tou aépos..amaviidiov Twv veduv).
Kriaras notes that "endvwBev” is followed also by the accusative, though no example of the pattern is given. Under
the entry "emovw8io” in Krigras , however, an example is found of the accusative pattern from George Boustronios’
Chronicle of Cyprus (anavwbiov Tous avpiinous).

10) The observation that the four MSS. vary in the syntactic structure of the adverbial (or prepositional) phrase of the
spatial expression supports the general remark on the language of each text:

' F verwendet viele Formen, die zwar dquivalent sind, aber verschiedenen Stadien der Sprachentwicklung oder
verschiedenen Kategorien...angehoren’ (Trumpf, 1967:9). ...die Sprache der Handschrift F eine reinere Volkssprache sei
als in den andern Handschriften'(Moennig, 1987:49).

* E hat...5fter -w als -ov in kdTw, ndvw usw. Ferner finden sich etwas mehr reinsprachliche Elemente als in F...ohne
daB deswegen der volkstiimliche Charakter der Texts in E verloren geht.' (Trumpf, 1967:10f., cf. Moennig, 1987:52).

* V fiihrt einige "gelehrte” morphologische Elemente und Worter ein.'(Moennig, 1987:55).

11) Kriaras  quotes some examples of "anokdTw" +ACC from Late-Byz (MS. V) and "amokatw-616" +ACC from

the Modem Greek Pentateuch. (see note 22).

12) E125,11 includes an interesting example, where both ACC and GEN co-occur within the same adverbial phrase:
s lvslas Ta doucdTa kar 6hos o kbopos amokdtw TV ‘lvdrav kaw Tou nMou erpdpatev EI125,11
(amoxdTou Tov fhov eTpdpafev F.125,11)

"The Indian army and all the people under [over?] India and under the sun were struck with terror.’

13) Kriaras gives only examples of "epnpés"+GEN/PREP and "epnpootd" +PREP.

14) F121,3 has an example of ADV+ACC (katomBedv Tov 8dvavov), though in temporal use.

15) F55,17 has an example of kovTd+ACC (kovtd To motdpiv). However, this is a very unusual case, because no

other example of kovrd+ACC has been found in my corpus and this example in F corresponds to kovtd eig in

ES5,17 and K354,31.

16) This has only two exceptions in F93,3 (andvw Tov) and E80,6 (cpnpds Tov), see Table 1& 2,4.

17) See note 10.



18) Moennig (1992:26-7).
19) '&aB Mgr. [= Lare-Byz] die volkstiimliche Uberarbeinmg einer dlteren byzantinischen Rezension (¢) des Ps.-
Kallisthenes ist, die noch in einfacher Reinsprache abgefafit war.' (Trumpf, 1967:4).
20) Although it has been suggested by some scholars that the editio princeps was published in 1680 or 1699, the oldest
edition accessible to us is 1750' (Moennig, 1992:34-5).
21) The archaic tendency of Phyllada’s language is pointed in Trumpf (1967:33f.):* In der Sprache ist der Ubergang von
der mittel- zur neugriechischen kow vollzogen. Dabei macht sich in den Drucken die Tendenz stirker bemerkenbar, die
auch schon einigen Handschriften von Mgr. eigen ist, "gelehrte”, reinsprachliche Formen...und Worter einzuschmuggeln
.../ viele mittelgriechische Worter sind als veraltet ausgeschieden.' For a more comprehensive survey of Phyllada 's
language, see Banfi (1990).
22) Modem Greek translation of the Penrateuch (a. 1547, Constantinople) written in Hebrew letters [ed. Hesseling,
18971
23) Assizes, (c. 14th ¢.) [ed. Za8as, 1877]
24) loannikios Kartanos, [Tahotd Te kav Néa Awa8hkn. (a. 1536) [ed. KakouAi8y- MTdvou, 1988]
25) Elthesis Chronica, Cod. D (16th c. ) [ed. Lambros, 1902).
26) Baktnpia apxtepéwv (17thc. ) [ed. MopdeppdTog, 1889]
27) Achilleid, MS. O (16th c. ) [ed. Smith, 1990]. The other two MSS. (L. & N., ed. Hesseling, 1919), which date
from approximately the same period as O., have ADV+PREP and ADV+GEN:

cdoerhov Tov emétacey, epnpds oTov Tebepdy Tou. Axw. L. 1179

ovoelhov Tov eméTafev €pmposdev Tou mevBepold Tou. Axih. N. 1499
The editor emends the line of N to epnpés Tou mevBepod Tou. Another example of Anterior in Achilleid is ompds
Tov Baairéav (MS. O. 682).
28) Tale of Belisarius, Cod. N. [ed. Follieri, 1970]. o- has been inserted between opnpds and Tov in each case (11. 129,
241, 297) by the editor. The same emendation is found in the critical edition by Bakker & van Gemert (1988), which
reconstructs the version x from the Cod. N. and Cod.V. It should be noted that there is one case (1. 32) where opnpds
oTov in the edition corresponds to ounpds elg Tov in MS.
29) Chronicle of Morea, MS. P. (16th c. ) [ed. Schmitt, 1904]. MS. H. (late 14th c. ) has a standard pattern (petd
TadTa [yap] Tov dpoev evdmov Twv kedarddwv).
30) A Tale of Consolation about Good and Bad Fortune. MS. L. (15th c.) [ed. Adwpog, 1906]. The editor inserts ‘s
in front of To (=opmpds 'sTo oTHB0S).
31) George Argyropoulos, Batrle of Vama. (a. 1461) [ed. Moravesik, 1935]. AG/KG pattern in MS. C written by
Zotikos Paraspondylos (15thc. ): ws pdyvn emeddvnoav epmpds Topaniitwv C78.
32) Marinos Tzanes Bounialis, Cretan War. (17th c. ) [ed. Zqpouxdkng, 1908]. Nevesdkng® edition (1979:592, 1. 12)
writes opnipés o’ ekelvo Bydvou.
33) The Lay of Armoures [ed. Axe&E{ou (1985)). The English translations of (36) and (37) have been taken from Ricks
(1990).
34) Digenes Akrites, MS. E. [ed. Axe£lou (1985)].
35) Since it is not certain that the examples from Digenes E. and Armoures derive from their originals, I assign the
syntactic pattern observed in (36-37) to the period of the MSS., i.e. the 15th c. (AXe£{ov, 1985: 107 * & 159).
36) E.g. Bakker-van Gemert (1988:48) : * (the copyist of MS. N) ypd¢er pové - avr{ ya unid'. Anyway, the
problem does not seem to be solved by the metrical constraint, because MS. N systematically writes ets Tov instead of
oTov, breaking often the meter (Bakker-van Gemert, ib. ). Therefore, it is not impossible to consider that the copyist
could have inserted <1g after opnpds regardless of the meter, if he had hoped to doso. Also in Late-Byz, oe is used



instead of €15 in only a few exceptional cases, which include one example of Anterior (F55,2, see Table 2,4).

37) This categorization is partially based on Emonds (1985:254, quoted in Foskett, 1991:32).

38) More macroscopically, this problem can be interpreted as an example of Grammaticalization. (See, Hopper &
Traugott, 1993:104).
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Table 1. Syntactic Patterns of Superior, Inferior and Anterior in Late-Byz.

[F,E,V,K:four versions of Late-Byz.(see note 4). +¢ :not followed by
(pro)noun,(i.e., intransitive use). For the other grammatical categories,
see ABBEVIATIONS. The accusative patterns are underlined.]

+N +CLIT +N  +CLIT
Superior Anterior
v +¢ E anonpogfev  +GEN F
+ers K e-/ounpds +¢ FEV
avwlev +GEN V tets FEK
andve/-ov +¢ FE FEVK +GEN FEVK
+eis  FEVK *ACC .. FEVK__E"’
+GEN FEVK ¢-/bunpoafev +¢ EV
+ACC F! +ets E
andvuwlev H#ACC. K +GEN  EV FEVK
anavifeov +¢ E +ACC .. VK
ters EV katéunpoobev +GEN FE
+GEN Vv F *ACC . FE
+ACC..__FEV ounpootTa ters K
anomévw/-ov +GEN FE +GEN F
enavwlev +ACC.__ K napéunpoofev +GEN FE

katandvw/-ov +ets  FEV
+GEN FVK  FEVK

TACC____FE(V).
Inferior
anokdtw/-ov +¢ FE

tets FEV

+GEN FEV  FEV

+ACC ___FEVK
KaTw/—ou +¢ FEVK

tetg FEV
katwhtov +GEN V
napakatov/mapekitw

+¢ FEVK
yroKaTw +GEN K K

tACC. .. K

x) The pattern of ADV+clitic accusative is found only in F93,3(ardve tov) and

E80,6(eunpos zov).



Table 2. Examples of ADV+ACC and their Parallels in Late-Byz. and Phyllada

[F,E,V.K:four versions of Late-Byz. ®:Phyllada(see note 4). -:no parallel
example is found. +¢ :not followed by (pro)noun, (i.e. intransitive use).

I omitted the chapter and paragraph numbers of E, which correspond to those
of F.

1. anavideov,a-/endvudev {a.:aravibeov)

F E V/K ]
a.+ACC 12,3 |andvwBev+ACC|a.+ACC V27,28 -
a,+ACC 26,2 |a. €t a, +GEN V35,27 |erndvwBev+GEN 35
a,+ACC 46,3 a. +ACC dvwfev+GEN V54,6 &vwbev+GEN 71
a,+ACC 46,4 a.,+ACC a.+ACC V54,9 avwiev+GEN 77
a,+ACC 49,13 [ets a,+GEN V58,26 |arndvw ets 84
- a,+ACC 49,23|a.+ACC V60,21 |erdvw et 88
a,+ACC 55,17 |a.+ACC enavwfev+ACC K354,30(andvw+GEN 124
a,+ACC 57,6 a. ELS andvwfev+ACC K356,22 | enavat ¢ 130
a,+ACC 60,1 a,+ACC andvov g1s V73,7 endve £(S 138
a,+ACC 80,16 - - avwfev+GEN 184
a,+ACC 108,1 Ja.+ACC - -
a.+ACC 111,2 |a.+ACC - -
a,+ACC 125,3 |[amdvov ets - -

2. xatanévov/-w [«.:katandvou])

F E V/K [}
k. +ACC 3,17 katandvwtACC |k .+GEN V22,10 «.+GEN 4
k.ets 46,2 katandve ets |k, +CLIT/ACC V54,2 |rxatendavwtGEN 77
k., +ACC 178,13 xkatandva+ACC - -
k., +ACC 107,1 katandvw+CLIT - kaTendvew Tov 221

*)following van Gemert's collation(1987:24). Cf.edition:ratandva.

3. anokétou/-w,vnok&te [a.:aroxdrov]

F E V/K ]
aroxatwtGEN 31,3|ané xdtov ets a.+ACC V39,5 urokdtw ets 42
amokdtwtACC 36,21andé kétw £t arokdtwtACC V42,28 lumokdtw £ts 51
a, +ACC 38,1|and rdtw ers kovId ets V45,16 |kovtd et 57
a,+ACC 39,4(a. et anoxdtouvtACC V46,28 |amoxdrw ets 61

- a,+ACC 489,27{a.+ACC V61,14 |vrmokdtw £cs 90
urokdTwtACC  K344,8
a. +ACC 51,3 aroxdTwtGEN a.+ACC V65,16 -
vrokdtwtACC  K346,28
anokiatwtACC 66,5]|¢ets €Lg V77.26 -
and 66,6|ex and katov+ACC K364,32)and 155




a.+ACC 66,12|a, €ets - -
a, +ACC 80,3 |anoxdtw et - -
anoxfTw+ACC 88,1 |anoxdtw+GEN o, +GEN V179,28 -
a, +ACC 111,2|armoxdtw £ts - -
a. +ACC 125,11 |anoxdtwtACC/GEN - -
a. +ACC 126,4 - - -
a, +ACC 128,2|anokdtw+ACC o, ELS V86,24 -

4, o-/eunpbs,éunpooBev,xatéunpoofev (o.:ounpéc, K.ixaTéunpocbev])

F E V/K [}
kovtd ets 17,1{kovtd ets gunpoofev+ACC V30,5-6 -
k. +CLIT 38,5 [«x.+CLIT gurpocBev+ACC V46,8 Eunpoofev+GEN 59
k.+ACC 40,3 |«,+ACC ourpds+ACC V49,1 -
0.+ACC 47,2 |eunpis+¢ turpoofev+GEN V54,21 -
0.+ACC 54,11l teunpbs ets o. +ACC K352,8 -
o.+ACC 54,11 | eunpés ets o. +ACC K352,10 |and 117
0. OE 55,2 [eunpds ets Eurpoocfev+ACC K352,17 -
£Ls 55,15} ets o.+ACC K354,18 [ets 123

eLs V71,13

0.+¢ 80,6 [eumpdos+ACC(zov) - -

0. €S 93,1 |eunpés ets o, +ACC V80,28 o, egtg 201
0., €tg K370,23

0,+ACC  101,1|eunpds+ACC o, +ACC V81,27 |ecs 211
0. +ACC K374,20-1

0. ELS 102,11 eunpés ets o, +ACC K374,22 |ets 211

0. £ts  123,2|eunpbstACC - o, ets 269

x)following Hunger's collation(1968:300). Cf.edtion:eunpés.

5. oAdéyupa,TpL-/Tpoyipou {o:okbyupa.t:rptyﬁpou]

F E V/K 4]
o.+ACC 39,3 7,+ACC - 0.+¢ 60
o,+ACC 45,4 0. +ACC o,+ACC V53,24 o.+GEN 176
t,.+ACC 47,1 T.+ACC47,4(sic)|z.+ACC V54,167 -

- o. ets 49,23 7.+ACC V60,17 o.+tACC 88
T.+ACC 53,1 |7.+ACC - o.+ACC 105
o, +ACC 53,9 - o,+ACC K349,12 0.+ACC 110
o.+ACC 53,10 - 0.+ACC K349,13 -

7. +ACC 55,17 - Tpoylpov+ACC K354,28(0.+ACC 124
o.+ACC 80,16 |o.+ACC - -
o.+ACC 84,2 o,+ACC - -
0.+ACC 97,1 0.+ACC? - 0. ets 207
o.+ACC 107,2 ]o.+GEN - o.+¢ 222
o.+ACC 121,1 |o.+ACC - -
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